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Palabras 
utilizadas  
en la Comarca  
de Pamplona, 
recogidas por  
el escritor y 
párroco Joakin 
Lizarraga en el 
siglo XIX. 
Joakin Lizarraga 
apaiz eta  
idazleak XIX. 
mendean 
bildutako 
Iruñerriko hitzak.

Joanbolai 

En los textos de Joakin Lizarraga encontramos una expresión curiosa 
que podría traducirse como frívolo o superficial. Una palabra, además, 
con una sonoridad muy expresiva (recordemos que la j en euskera se 
ha pronunciado y se pronuncia yota en muchos lugares, incluida la co-
marca de Pamplona).  
He aquí un ejemplo de este vocablo en un texto del párroco de Elkano:  
“Irri iteunte? In dezatela, zer zaigu (axola), nola in dezagun ongi. Joan-
bolai ta irrigilleak al kabo gelditzen dire meetan: aize anitz ta funtsa 
guti”. (¿Se ríen de nosotros? Que se rían, qué nos importa con tal de 
que nosotros obremos bien. Los cínicos y burlones al fin se quedan en 
nada: mucho viento y poco fundamento). 
Otra palabra, sin duda, que nos puede venir muy bien para usar hoy 
en día. 

Heda Comunicación 
Concejo de Ustárroz,  
9-11 (trasera) 
31016 Pamplona - Iruña 
e-mail: info@heda.es

Iruñean bizi bazara eta aldizkaria 
etxean jaso nahi baduzu, bidali mezu 
elektroniko bat info@heda.es 
helbidera, ZE BERRI HARPIDETZA? 
gaiarekin eta zure datuekin edo 
harpidetza buletin hau bete eta posta 
arruntez bidali: 
Si tienes tu domicilio en Pamplona y 
quieres recibir en casa la revista, 
mándanos un correo electrónico a 
info@heda.es con el asunto 
SUSCRIPCIÓN ZE BERRI? con tus datos  
o rellena y envíanos este boletín de 
suscripción por correo postal: 

Izen-abizenak • Nombre y apellidos 

____________________________________________________________________________ 

Helbidea • Dirección 

____________________________________________________________________________ 

____________________________________________________________________________ 

HARPIDETZA TXARTELA . BOLETÍN DE SUSCRIPCIÓN
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ZE BERRI? Txiki 
Sormena, euskara eta artea lantzen dute 
Antsoaingo Ezkaba Ikastetxean

Dantzabidea 5. mailan beti 
bezala tokatu zitzaigun, eta hiru 
neska profesional etorri ziren 
koreografiak eta dantzak 
erakustera aste batean zehar. Lau 
egunetan jolastu eta azken 
emanaldia prestatu genuen. 
Koreografia eskulturei buruz 
prestatu genuen, eta bosgarren 
egunean ikuskizuna egin genuen: 
goizean beste ikasleen aurrean 
eta arratsaldean gurasoentzako. 
Ondo pasa genuen ere besteen 
dantzak ikusten, urduritasun 
aurpegi asko zeuden… Ni ohituta 
nago trikitixa jotzen dudalako 
eta emanaldietan lotsa galdu 
dudalako. Orain arte ikustea 
tokatu zaigu baina honetan egin 
ahal izan dugu, eta ikasi dugu 
dantza garaikidea egiten, pixka 
bat aspergarria dela dirudi, baina 
azkenean oso dibertigarria izan 
zen. Oso ongi pasa genuen, eta 
gainera nire gelakideak eta 
lagunak hobeto ezagutu ditut 
honekin. Barre asko egin genuen, 
gutxiago egoten naizen pertsona 
batzuekin tokatu zitzaidan eta 
oso ongi moldatu ginen.

Ane Arrese, 11 urte, Artika 

6. mailakoekin topaketa bat egin 
genuen, ikusteko zer egiten duten 
hurrengo urtean eta zer tokatuko 
zaigun guri ere. Bi bertsolari etorri 
ziren, Maddi Ane Txoperena eta 
Egoitz Gorosterrazu, tailer hori 
ematera. 6. mailakoek prestatu 
zituzten hitz batzuk (adibidez, 
Shakira zelai batean dago kantatzen) 
eta bertsoak egin behar zituzten 
horrekin. Gainera erakutsi ziguten 
nola egiten zen bertsolaritza. 
Hurrengo urtean, astean 
bertsolaritzako saio bat izango dugu 
eta espero dut asko ikastea. 
Bertsolaritza nolakoa den, nola 
egiten den, zer egin behar den… Niri 
asko gustatzen zait, amaren lagun 
baten emaztea bertsolaria da eta 
ondo ezagutzen dugu, baina ikastea 
nahiko zaila da. Bost hitz ematen 
dizkizute, dena minutu gutxitan ikasi 
behar duzu eta inprobisatzen jakin 
behar da. Bertso bat egin beharko 
banu, gustatuko litzaidake gai hau 
aukeratzea: Txinara joan eta Txinako 
Harresitik harri bat hartzen dudala, 
eta hona ekartzen dudala 
erakusteko. Horri buruz egingo 
nuke. 

Adei Rodrigo, 10 urte, Ezkaba

Hurrengo hiruhilekoan 
bertsolaritzarekin hasiko gara eskolan. 
Orain arte 6. mailakoekin saio bat egin 
dugu otsailean, ikusteko nola lantzen 
zuten bertsolaritza. Bertsoekin jolasak 
egin genituen, erakutsi ziguten nolakoa 
zen bertsolariaren bizimodua, adibidez 
azkeneko jolasean 6. mailakoek 
marrazki bizidun bat erabakitzen zuten, 
bertsoen bidez deskribatu eta nolakoa 
zen esaten saiatzen ziren, eta besteak 
asmatu behar zuen zein marrazki 
bizidunari buruz ari ziren. Barre asko 
egin genuen jolas hauekin. Gero 
bertsolariek eskolari buruzko bertso 
batzuk egin zituzten, nola ikusten zuten 
eskola txikitatik, eta gero bertso-bataila 
bat egin zuten haien artean. Orain arte 
ikusi dudanagatik gustatzen zait 
bertsolaritza, nik uste gustatuko zaidala 
probatzea, baina jakin behar da azkar 
hitzak aurkitzen eta errimak jartzen, ez 
da erraza. 

Amagoia Osakar, 10 urte, Antsoain 

Otsailean Dantzabidea proiektua 
egin genuen eskolan, Zuk 
konpainiako dantzari profesional 
batzuk etorri ziren guri dantza 
garaikidea erakusteko. Aste osoan 
zehar joko eta ariketa ezberdinak 
egin genituen eta ostiralean izan 
zen azken eguna. Antsoaingo 
Antzokira joan ginen, lehenengo 
gure koreografiak entseiatu 
genituen, 11:30ean eskolako 
jendeari erakutsi genien, eta 
arratsaldean familiei. Pixka bat 
urduri jarri nintzen jende asko 
zegoelako, baina oso ondo atera 
zen. Estatuen dantza prestatu 
genuen, motza baina oso polita. 
Bukaeran denak elkarrekin atera 
ginen agurtzera. Bideo bat ere 
prestatu genuen, entseguetan 
grabatu ziguten eta kurtsoko 
batzuei elkarrizketak egin 
zizkieten haien esperientzia 
kontatzeko. Hori dena gero bideo 
batean muntatu zen. Esperientzia 
dibertigarria eta polita izan zen 
niretzat, nire lagunekin dantza 
egitea oso dibertigarria izan zen 
eta gustatu zitzaidan denek parte 
hartu genuela, ez bakarrik batek.   

Ibon Beorlegi, 10 urte, Artika 

Con el objetivo de acercar las artes escénicas al 
alumnado y convertirlo en protagonista, cada año el 
alumnado de 5º de Primaria del Colegio Ezkaba de 
Ansoáin participa en el programa “Oholtzara salto”, 
en el que se les acerca la danza contemporánea con 
una sesión de trabajo de una hora diaria durante una 
semana. Dirigidas por bailarinas profesionales, las 

sesiones trabajan la danza contemporánea y el 
proceso creativo de una coreografía. Otra actividad 
muy arraigada en el centro es el bertsolarismo, 
especialmente el encuentro con bertsolaris que, 
además de fomentar el uso y disfrute del euskera, 
despiertan creatividad, oralidad e interés por la 
cultura vasca.
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ERA.EUS TXOKOA
BARAÑAIN 
18 de abril: Teatro musical. “Amalurra”.  
A las 18:00 h. en el Auditorio de Barañáin. 
Precio: 15 €. Entradas en taquilla o en 
www.auditoriobaranain.com. 
30 de abril: Último día para presentar las 
obras al Concurso Literario de Barañáin. 
Organiza: Área de Euskera. Más 
información en www.barañain.eus. 
 

ANTSOAIN 
EUSKARAREN UDABERRIA 
29 de abril: Cuentacuentos. A las 17:30 h. 
en la Biblioteca Pública.  
9 de mayo: Euskararen Eguna. Cabalgata, 
bailes, comida, música… Todo el día.  
 
BERRIOBEITI 
14 y 22 de abril, 6 y 20 de mayo, 3 y 9 de junio: 
Juegos de mesa dinamizados para todas 
las edades. De 17:00 a 20:00 h. en la 
Biblioteca Pública (Artica).  
25 de abril: Taller Infantil. “Estampación y 
diseño de tatuajes”. A las 16:30 h. en la 
Casa del Concejo de Berriosuso. 
Inscripción del 17 al 24 de abril (012). 
23 de mayo: Taller Infantil. “Aprende a 
hacer crepes”. A las 16:30 h. en la Casa 
del Concejo de Berriosuso. Inscripción 
del 14 al 21 de mayo (012). 
6 de junio: Diversos juegos, talleres y 
espectáculos infantiles, dentro de la 
programación del Día del Euskera 
(Artica). 
 

ARANGUREN 
6 de mayo: Payasos. “Zerua lapurtu dute”, 
Porrotx eta Marimotots. A las 18:00 h en 
el Polideportivo de Mutilva. Precio: 6 €. 
7 de mayo: Concierto. “Goazen”. A las 
18:00 h. en la Casa de Cultura  
Precio: 6 €. 

8 de mayo: Marcha ciclista a favor del 
euskera. A las 17:30 h., salida desde la 
plaza Eguzki. A las 18:30 h., pintxopote y 
taller de globoflexia en la plaza Mutiloa. 
9 de mayo: Día del Euskera en Aranguren. 
Dantzaris, gigantes, música, comida 
popular, juegos infantiles… 
 

UHARTE 
16 de abril: Cuentacuentos. “Haragi 
koloretako tximeleta”. A las 17:30 h. en la 
Biblioteca pública. A partir de 4 años. 
Entrada gratuita. 
9 de mayo: Teatro. “Elara”. A las 18:00 h. 
en la Casa de Cultura. Entrada: 3 €. 
18 de junio: Porrotx eta Marimotots con 
“Zerua lapurtu dute”. A las 17:30 h. en el 
polideportivo Ugarrandia. Entrada: 3 €. 

PREMIOS OIHANA 2026  
Certamen de narración breve y cómic de 
Huarte, dirigido a niños y niñas de Huarte 
o que estudien 3º, 4º, 5º y 6º de Primaria 
en Huarte. Presentación de trabajos hasta 
el 4 de mayo y reparto de premios en  
junio. Bases y más información: Servicio 
de Cultura (cultura@huarte.es / 948 33 
35 82) y Biblioteca (948 33 50 43). 

TALLERES EUSKARAZ BIZI-BIZI 
VERANO  
De 8:00 a 14:30 h., para niños y niñas que 
durante el curso 2025-2026 estén 
cursando entre 1º de Infantil y 6º de 
Primaria. Tandas semanales desde el 22 
de junio hasta el 4 de septiembre 
(excepto 6 - 17 de julio). Preinscripciones 
en el 948 012 012 del 4 al 15 de mayo. Más 
información en www.huarte.es. 
 

ARTZIBAR 
25 de abril: Cuentacuentos musical con 
Amelie. A las 19:00 h. en el Palacio de 
Arce.

HAURRENTZAKO AGENDA 
AGENDA INFANTIL
Consulta la agenda actualizada  
permanentemente en zeberri.eus

Euskaraz antolatzen diren udalekuen bilduma eskaintzen digute 
udal eta mankomunitateetako Euskara Zerbitzuek www.era.eus 
plataforman. Euskara Zerbitzu hauetan galde daiteke, bestalde, 
udalerri bakoitzean udaleku hauetarako dirulaguntzarik dagoen. 
Udalekuetan, haurrek euskaraz bizi dute egunerokoa: jolasean, 
otorduetan, atsedenaldietan eta jardueretan. Horrela, euskara 
bizipen positiboekin lotzen dute, eta horrek hizkuntzarekiko 
motibazioa eta erabilera indartzen ditu. Eman aukera haurrek 
uda honetan lagunartean, naturan eta euskaraz murgilduta 
abentura ahaztezina bizi dezaten. Hona hemen aurtengo 
udalekuei buruzko informazio guztia eskura. Kokapen, data, 
prezio, adin eta gai askotariko eskaintza aurki daiteke bertan.

Campamentos de verano en 
euskera: disfruta, haz amistades 
y refuerza el idioma

Udalekuak euskaraz: gozatu, 
lagunak egin eta hizkuntza 
sendotu

Los Servicios de Euskera de los ayuntamientos y mancomunidades 
han recopilado en la plataforma www.era.eus la información 
sobre los diferentes campamentos en euskera que se han 
organizado para este verano. De la misma manera, en los Servicios 
de Euskera se puede solicitar información sobre las ayudas 
económicas. En los campamentos, las actividades programadas, el 
ocio, las comidas… se realizan en euskera. Es una experiencia que 
ayuda a asociar el euskera a vivencias positivas, lo cual refuerza 
tanto la motivación como el uso de la lengua. Dales la 
oportunidad de que vivan este verano una aventura inolvidable 
en compañía, disfrutando de la naturaleza y el euskera. En el QR 
se puede consultar toda la información sobre los campamentos 
de verano de este año, donde podrás encontrar numerosas 
ofertas por ubicación, fechas, precios, edades y temas. 

ALTA RECUPERACIÓN 
DEL CUERPO

GORPUTZAREN 
INDARBERRITZE HANDIA

THERAPY  
SPORT
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E usfera se desarrollará en mayo con el 
objetivo de organizar grupos o comisiones 
en pueblos y barrios de Navarra, y a través 

de estos, preparar actividades en euskera tras 
un trabajo previo de sensibilización y 
empoderamiento. Se plantea que estas 
comisiones estén formadas por familias de 
diferentes colegios, asociaciones, agentes de 
ocio, personal técnico municipal u otros 
colectivos, uno por cada pueblo o barrio. “La 
idea es buscar cuál es el grupo que esté en 
marcha en el entorno de las personas, 
acercarnos a él y fomentar la participación”, 
explica Uxue Izco, coordinadora de Taupa 
Nafarroa.  
Para que Eusfera sea una iniciativa que consiga 
activar a las familias, se ha decidido poner en el 
centro la preocupación compartida sobre el uso 
y el contexto lingüístico de los niños y niñas: ¿En 
el futuro vivirán en euskera? ¿Tendrán 
posibilidades de hacerlo? Se percibe que su 
entorno sigue siendo castellanohablante y eso 
influye en el uso de la lengua. A su vez, 
conforme el entorno es cada vez más euskaldun, 
surgen más oportunidades, motivaciones y 
capacidades para utilizar el euskera en el futuro.  
Por ello es importante construir una atmósfera 
sana en torno a esta lengua e influir en su 
universo lingüístico, como destaca Izco: 
“Nuestro mayor objetivo sería influir en el 
contexto lingüístico de cada familia y conseguir 
euskaldunizar el panorama que tienen en casa”.   
Pero, ¿qué es el universo o el contexto 
lingüístico? Se trata del idioma que los niños y 
niñas escuchan, leen y hablan en su día a día, no 
solo el que utilizan para comunicarse con otras 
personas, sino también las lenguas que emplean 
en el ocio, al ver la tele, en el colegio, en familia 
o en otros ámbitos como la cultura, el deporte 
o referentes externos. Eusfera llega con una 
propuesta para influir en ese universo y 
ayudarles a las y los más pequeños a integrar el 
euskera desde la infancia. Para ello, lo más 

La nueva iniciativa que está preparando 
Taupa Euskaltzaleen Mugimendua, en 
colaboración con NIZE, Sortzen, Ikastolen 
Elkartea, Karrikiri, Laba, Zaldiko, Irauli, 
Aizpea, Biltoki, Garean, Plazara, Dindaia 
y Servicios de Euskera municipales y el 
respaldo de Euskarabidea, propone 
colaborar con las familias de niños y niñas 
de 0 a 12 años escolarizadas en euskera 
con el objetivo de que influyan en su 
entorno lingüístico y ayudarles a integrar 
el euskera desde la infancia. Eusfera se 
llevará a cabo del 7 al 17 de mayo en los 
pueblos y barrios que quieran unirse al 
proyecto, y constará de varias fases y 
propuestas diversas para las familias. 

efectivo es expresarse en euskera en la familia 
y construir el día a día alrededor de un lenguaje 
referente.  
 
Padres y madres, clave en la iniciativa 
La propuesta surge a raíz de los datos 
publicados en los últimos años, que ponen de 
manifiesto la necesidad y oportunidad de 
trabajar con las familias como colectivo 
objetivo de las intervenciones. “Las familias son 
referentes para los niños/as, por eso queremos 
implicarlas en la iniciativa y no dejar la 
responsabilidad de hacer actividades en 
euskera solo en manos de la gente joven”, 
cuenta Izco.  
Los padres y madres, además de tener una gran 
capacidad de influir en sus hijos e hijas, ya 
están organizados en espacios propios y se 
activan en otras iniciativas a favor del euskera. 
Además, la de hoy en día es la generación más 
euskaldun de la historia y se puede decir que 
hay una alta tasa de conocimiento del idioma. 
El proyecto busca concienciar y sensibilizar a 
las familias con niños y niñas de 0 a 12 años 

EUSFERA
Una nueva iniciativa para 
ampliar el uso del euskera 
en el universo infantil

sobre la gran capacidad que tienen de influir 
en este tema. Para acercar al euskera los 
distintos elementos del día a día, se ofrecerán 
herramientas y recursos fáciles y se intentarán 
activar las prácticas lingüísticas también en 
personas adultas: “Los retos, misiones y 
propuestas de Eusfera están adaptadas para 
todas las capacidades lingüísticas”, afirma.  
“La singularidad de este proyecto, comparado 
con otros, es que no solo interpelamos a las 
familias euskaldunes. Esta iniciativa acoge a 
todos los padres y madres sea cual sea su 
capacidad lingüística, con tal de que sus hijos 
e hijas estén aprendiendo euskera”.  
 
Euspazioak y Euskonauten bidaia 
El proyecto se divide en dos fases. La primera 
es una labor de sensibilización y 
empoderamiento a través de recursos y 
herramientas web a disposición de las familias, 
con las que comenzarán el reto de tratar 
diversos temas familiares y sumergirse en el 
proyecto. Esta primera fase se trabajará antes 
del 7 de mayo, para que las familias lleguen a 
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esta fecha con motivación y conocimientos 
previos.  
La segunda fase de esta iniciativa tendrá lugar 
del 7 al 17 de mayo y constará de puntos de 
encuentro (‘Euspazioak’), áreas para la 
socialización en las que las familias participarán 
en las actividades organizadas en cada pueblo 
o barrio, y que se organizarán en función del 
contexto y los recursos con los que cuenten 
en cada sitio  para crear “áreas de referencia”.  
En estas actividades será importante la 
posibilidad de conversar en euskera, yendo 
más allá de ser una simple oferta de consumo: 
“La implicación y el nivel de organización que 
pedimos a los pueblos no es muy exigente. El 
objetivo es organizar una actividad en euskera 
para ese periodo: propuestas simples y fáciles 
de organizar, como por ejemplo una caminata 
al monte o un taller de cocina”.  
En esta fase se activarán también las misiones 
y desafíos para las familias, ‘Euskonauten 
bidaia’, un viaje virtual entre planetas en el que 
cada planeta representa un área de la vida 
cotidiana. “Esta propuesta es para hacerla en 
casa con la familia, y ‘Euspazioak’ para 
participar en la comunidad”, explica Izco. 
Al finalizar el proyecto se hará una valoración 
general de esta primera prueba piloto. La 
intención es repetir la iniciativa cada dos años, 
intercalado con Euskaraldia.  

GURASO EUSKALDUNEN ERREFERENTZIALTASUNA LANDUZ
Haurrak D ereduan matrikulatzearekin 
nahikoa delako ustea oso zabaldua 
dago, baina Eusferak ideia honi buelta 
bat eman nahi dio, beste mezu bat 
sortuz: eskola beste 
kanpoko eragileekin osatu 
behar da haurraren 
unibertso linguistikoa 
euskalduna izan dadin. 
Gurasoak eredugarriak 
izan behar dira, seme-
alabei hizkuntzan 
murgiltzen lagundu, 
euskararen transmisioa 
eraginkorra dela 
ziurtatzeko.  
“Ez da bakarrik haurren gauza”, dio 
Uxue Izcok, “baizik eta familian 
denbora hori konpartitzea”. Ingurune 
linguistikoa ez da bakarrik entzuten 
dena edo hitzezkoetan oinarritzen 
dena, baizik eta inguruko kanal 
guztietatik iristen zaigun informazioa. 
Horregatik Eusferak gurasoen 
erabateko inplikazioa bilatzen du: 
“Misio eta ekintza guztiak elkarrekin 
egiteko dira, ez bakarrik haurrak baizik 
eta familia osoa”.  

“Oso argi dugu gurasoak aktibatu eta 
haiengan eragin behar dela haurren 
unibertso linguistikoan eragiteko eta 
haurren hizkuntza testuinguruan 

eragin positiboa izango duten 
aldaketak bultzatzeko”, 
baieztatu du Izcok. Izan ere, 
“euskararen aldeko beste 
ekimenetan gurasoak jada 
aktibatuak daude eta erraza 
da honetan ere inplikazioa 
lortzea”, badaudelako jada 
“modu batez saretuak”.  
Ekimenean zehar antolatuko 
diren ekintzetan, profil 

ezberdineko gurasoei rol edo egiteko 
ezberdinak esleituko zaizkie. Guraso 
euskaldunek egiteko batzuk izango 
dituzte eta beste ezagutza eta gaitasun 
maila duten gurasoek beste batzuk, 
oinarri desberdinetik abiatzen direlako. 
“Euspazioetan parte hartzeko irizpide 
batzuk egongo dira: guraso 
euskaldunek lekukoa hartzea eta 
ingurunea euskarazkoa izatea eskatuko 
dugu, guraso erdaldunek ere parte har 
dezaten, baina bigarren plano batean”, 
Izcoren arabera. 
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APIRILA

                  1      2      3     4      5
  6      7     8      9    10     11    12
 13    14    15     16    17    18    19
20    21   22    23   24   25   26 
 27   28   29    30        

MAIATZA

                                 1     2      3
  4      5     6      7     8     9    10
  11     12    13     14    15    16    17
 18    19   20     21    22    23   24 
 25   26   27    28   29   30    31

HELDUENTZAKO AGENDA Ikus agenda eguneratua  
"zeberri.eus"-en

IRUÑA  
Maiatzak 17: Sortzen Jaia, Takonera Parkean.  
KARRIKIRI ETA IRUÑEKO UDALA 
Apirilak 22: Liburu aurkezpena. ‘Egile 
berriendako literatur lehiaketa 2025’ 
saritutako lanak. 19:30ean, Karrikirin.  
Maiatzak 3: Errezitaldia. “Irakurketak, zaratak 
eta abestiak”, Hedoi Etxarte eta Xabier Erkizia. 
11:30ean, Ziudadelako Armen Aretoan. 
KANTU ETA HITZA. FORMATU TXIKIKO KONTZERTUAK  
Maiatzak 8: Anari. 20:00etan Pompelo 
Civivoxean. Sarrera: 10 €, txarteldegian edo 
www.pamplonaescultura.es webgunean. 
Maiatzak 21: Sara Zozaya.  
Maiatzak 28: Izaki Gardenak. 
Ekainak 4: Xak. 
Ekainak 11: Bisaiak. 
Ekainak 18: Kaskezur. 
Ekainak 25: Erromintxelak. 
O Plazan, 20:00etan. Eguraldi txarrarekin, 
kontzertuak Erraldoien Patioan egingo dira. 
Kasu honetan aforoa mugatua izango da. 
Sarrerak doan izango dira eta kontzertuak hasi 
baino ordubete lehenago jasoko dira, leku 
berean. Pertsona bakoitzak gehienez bi sarrera 
eskuratu ahal izango ditu.  

 

BARAÑAIN 

Apirilak 30: Barañaingo Literatura Lehiaketa 
(gazteak): Nanoipuinak. Lanak aurkezteko 
azken eguna. Antolatzailea: Euskara Arloa. 
Argibide gehiago: www.barañain.eus. 

 

BERRIOBEITI 
Maiatzak 31: Euskararen Eguneko Orientazio 
proba. 11:00etan, Artikako Kultur Etxean. 

UEUKO IKASTARO BERRIAK 

EKAINA

   1      2     3      4      5     6      7
  8      9   10     11    12    13    14
 15    16    17    18    19   20    21
22    23   24    25   26   27   28 
 29   30       

Nafarroako Gobernuarekin elkarlanean 16 

ikastaro eskainiko ditu UEUk, 8 apiril eta 

maiatzaren artean. Edonork izena eman dezake, 

baina unibertsitatean ikasten dabiltzan ikasle 

nafarrek izango dute lehentasuna. Doakoak 

izateaz gain, Nafarroako Unibertsitate 

Publikoak ECTSak lortzeko aukera emango die 

ikasleei eta Nafarroako Gobernuko Hezkuntza 

Departamentuak ere, irakasleen etengabeko 

prestakuntza gisa homologatu ditu.  

Informazio gehiago: 
https://www.ueu.eus/jarduera-akademikoa.
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Gaia eta forma libreak izanen dira, eta luzera, 400 eta 800 bertsoren 

artekoa. Lanak oso-osorik argitaratu gabeak izan behar dute.  

Sariak: 3.000 euroko zuzkidura eta argitalpena.  

Aurkezteko epea: apirilaren 30era arte.  

-Posta elektronikoz ateneo@ateneonavarro.es helbidera erantsitako 

bi fitxategi bidaliz, bata egileari buruzko datuekin eta bestea 

obrarekin. Posta ziurtatuaren bidez Nafar Ateneoren helbidera 

(Barañaingo etorbidea 10, 1. A, 31008 Iruña), mezuari bi artxibo hauek 

atxikiturik: bata, egileen datuekin eta bestea, obrarekin. 

Informazioa eta oinarriak: https://www.pamplonaescultura.es.  

XX. IRUÑA HIRIA NAZIOARTEKO POESIA SARIA 

Haurrei zuzenduriko album ilustratuak aurkeztu ahal izanen dira sari 

honetara (testua eta irudia elkarren osagarri dituzten lanak). Lanak euskaraz 

sortuak, jatorrizkoak eta argitaratu gabeak izanen dira. Lehiaketan bakarka 

edo idazle eta ilustratzaileek osatutako taldeetan parte hartu daiteke. 

Egileek adinez nagusiak izan behar dute eta nahi beste lan aurkez ditzakete. 

Obrak aurkezteko epea: maiatzaren 8an, ostiralean, itxiko da. 

Epaimahaiak erabakia hartzeko azken eguna 2026ko ekainaren 30a izanen 

da. Sari bakarra emanen da, 5.000 eurokoa, eta saritutako lana Pamiela 

argitaletxeak argitaratuko du, Etxepare sariaren aipamenarekin.  

Informazioa eta oinarriak: www.etxeparesaria.eus. 

ETXEPARE SARIA 2026
LEHIAKETAK

Teknopolis zientzia eta teknologia zabaltzeko telebista programaren 

barruan, Elhuyarrek eta Donostia International Physics Centerrek (DIPC) ON 

ZIENTZIA bideo lehiaketaren 16. edizioa antolatu dute. Helburua zientziaren 

eta teknologiaren balio positiboak eta aurrerapenekoak sustatzen dituzten 

bideo labur eta originalen ekoizpena eta hedapena sustatzea da.  

Gaia: erabat librea. Gai zientifiko edo teknologikoei buruzko bideoak aurkez 

daitezke, 5 minutu baino laburragoak.  

Parte-hartzea: herritar guztiei irekia, bertakoak edo kanpokoak. Banaka 

zein taldeka. 

Saria: Dibulgazioko bideo onenaren saria: 3.000 euro. Euskarazko bideo 

onenaren saria: 2.000 euro. Gazteen saria (18 urtetik beherakoak): 1.000 

euro. Publikoaren saria (www.onzientzia.tv webgunean boto gehien jasotzen 

dituen bideoa): garaikurra eta gaua Donostiako hotel batean.  

Izena emateko epea: apirilaren 22ra arte.  

Oinarriak: https://www.onzientzia.tv/eu/.

ON ZIENTZIA

Todo en impresión digital
Den-dena inpresio digitalean

planoak irudiak eskaneatu kautxuzko zigiluak
kopiak koadernaketak plastifikazioak fakturak 
eta albaranak txartelak kartelak paper gauzak
planos escaneo de imágenes sellos de caucho

copias encuadernaciones plastificaciones
facturas y albaranes tarjetas carteles papelería

De lunes a jueves, 9:30-13:30 y 16:00-18:00
Viernes, 9:00 - 17:00
Astelehenetik ostegunera, 9:30-13:30 eta 16:00-18:00 
Ostiraletan, 9:00-17:00

Pza. Donantes de Navarra, 9 
(Decathlon ondoan) Berriozar
Tel. 948 076 495 
a-zero@a-zero.eus

Herritarren 
esku jarritako 
bankua
Un banco en 
manos de la
ciudadanía

www.fiarebancaetica.coop

18 urtetik gorako pertsonek hartzen ahal dute parte. Egile 

bakoitzak, gehienez ere, hiru testu aurkezten ahal ditu. Testuek 

jatorrizkoak, argitaragabeak eta aurretik saritu gabeak izan behar 

dute. Testuak posta elektronikoz bidaliko dira ekainaren 10era 

arte concursodetextosentnae@gmail.com helbidera.  

Saria: 3.000 euro.  

Informazioa eta oinarriak: https://www.pamplonaescultura.es.  

HAURRENDAKO ANTZERKI TESTUEN XXXV. LEHIAKETA

Ekainak 6: Euskararen Eguna Artikan. Egun 
osoko egitaraua, goizeko 11:00etatik 
aurrera. Dantzaldia: 19:00etan The 
Trikiteens eta 22:00etan Burutik. 
 

ANTSOAIN 
EUSKARAREN UDABERRIA 
Apirilak 29: Liburu aurkezpena. “Esnatu ala 
hil”, Garikoitz Goikoetxea. 13:00etan, 
Antsoaingo Liburutegian.  
Maiatzak 8: Bertso afaria. Antsoain 
Bertsotan, Saioa Alkaiza, Joanes Illarregi 
eta Maialen Lujanbiorekin. 21:30ean, 
Txinparta elkartean.  

Maiatzak 9: Euskararen Eguna. Kabalkada, 
dantzak, bazkaria,… Egun osoan zehar.  
Maiatzak 10: Antzerkia. “Ai gure juaneteak”, 
Patxo Telleria. 19:00etan, Antzokian.  
 
UHARTE 
IRAKURLE TALDEA 
Jon Atxegak dinamizatuta. Asteazkenetan, 
18:30ean Plazaldea 11. gelan. Eman izena 
Liburutegian. 
Apirilak 15: ‘Itzulerak’, Miren Agur  
Meabe – Elkar. 

 

ARANGUREN 
Maiatzak 5: Bakarrizketa. “Kaitin in the 
night”, Kaitin Allende. 19:00etan, Kultur 
Etxean.  
 

ESTERIBAR  
Maiatzak 16: Euskararen Jaia. Hitzaldiak, 
herri-bazkaria, kontzertua… Zubirin.  

 

ARTZIBAR 
Maiatzak 16: Kontzertua. Xendra taldea. 
19:00etan, Artziko Jauregian. 

30 urtetik beherako itzultzaile hasiberriei zuzendua. Itzulgaia: Jürg 

Schubiger idazle suitzarraren ‘Als die Welt noch jung war’. 

Itzulpen-proposamenak aurkezteko epea: apirilaren 20ra arte.  

Beka: 3.000 euro eta  Naroa Zubillaga itzultzailearen laguntza 

itzulpen-prozesuan. 

Oinarriak: https://eizie.eus/eu/argitalpenak/minaberri-

itzulpen-beka/iii_minaberri_beka.

MINABERRI ITZULPEN BEKAREN III. EDIZIOA 
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I ruñeko jendearekin elkarlanean, hitz eginez, 
entzunez eta ulertuz, parte-hartze saioen 
bidez, euskarari bide berri bat irekiko zaio 

aurten, hausnartzeko gune baten bidez 
errealitate eta ibilbide anitzeko jendearen 
proposamenak entzunez. EMUN enpresaren 
eskutik, planak jada lehenengo urratsak eman 
ditu: lehen parte-hartze saioak otsailaren 11n eta 
26an eta martxoaren 31n izan dira (lehenengoa 
espektatibak edo helburuak jasotzeko, bigarrena 
arlokako diagnostikoa egiteko eta hirugarrena 
diagnostiko orokorra egiteko). Hurrengoak, 
apirilaren 23an (planari ekarpenak egiteko) eta 
maiatzaren 20an (ondorioak ateratzeko) izango 
dira Civivox Pompelon, eta hurbildu nahi duen 
edozeini zabalik daude.  
Hasierako saioetan oso harrera positiboa jaso 
du proiektuak: 70 pertsona baino gehiago bildu 
dira, harreman handia landu da eremu 
ezberdinekin eta gehien jasotako erantzuna 
“zein beharrezkoa den hau” izan da. Saio oso 
emankorrak eta gero, orain erronka da 
hurrengoetan herritarrei bertan egotearen 
garrantzia zabaltzea. 
Bost hitzorduek 2027-2031 aldirako plana 
zehaztuko dute, hiriko hainbat esparrutan lan 
egiten duten pertsonen eta kolektiboen 
aniztasuna jasotzeko espazio bat sortuz. Euskara 
elkarrekin eraiki nahi da, auzoetan, eskoletan, 
merkataritzan, kalean eta kulturan euskara nola 
bizi den ulertzeko; hitz egin, entzun, partekatu, 
ideiak, iritziak, zalantzak eta bizipenak ekarri. 
“Bertaratzen den jendeak saioetan dinamika eta 
egin beharreko lana oso atsegina, bideratua, 
ordenatua, arina eta erraza aurkituko du”, 
adierazi du Aitziber Campionek, Euskara, 
Hezkuntza eta Herritarren Partaidetza Alorreko 
zinegotziak. Kontatzen duenez, planaren 
abiapuntua izan zen Iruñeko Udalean gobernu 
aldaketa eman zenean euskararen sustapena 
aintzat hartzen zuen normalizazio linguistikorako 
plan berri bat garatzea. Kontuan hartuta hirian 
euskara eta gaztelania direla bi oinarrizko 
hizkuntzak, eta euskara gutxitua dagoela, hura 
babestu eta sustatzeko erantzukizun 
instituzionalari erantzuteko hiru ildoko akordio 
politikoa erdietsi zen: “Lehenengoa, euskararen 
erabileraren sustapena, erabili nahi duenak 
aukera gehiago aurkitu ditzan”, dio zinegotziak. 
Bigarrena, “ezagutzaren sustapena”, baliabideak 
eskaintzea ikasi nahi dutenentzako, eta 
hirugarrena, “euskararen prestigio soziala 
handitzea, euskara aberastasun bat eta kohesio 
sozialerako elementu bat bezala ikusteko”.  
Campionek oso argi du plana herritarrekin batera 
egin behar dela: “Ezinbestekoa da hau eremu 
sozialarekin batera egitea, bai euskararekin eta 
euskararako lan egiten dutenekin, bai euskara 
bere jardunaren zentroan ez dutenekin”. Honekin 
“euskarak herritarren gehiengoa interpelatzea” 
lortu nahi da, prozesu hau dagoeneko hizkuntza 
ezagutu eta erabiltzen dutenentzat bakarrik 
mugatu ez dadin. “Euskararekin esperientzia 
ezberdinak dituzten pertsonak, ikuspegiak eta 

iritziak elkartu nahi ditugu, haien ekarpenak ere 
jasotzeko”, adierazi du.  
“Bi faseak bukatuta, gure helburua ildorik 
eraginkorrenak jasotzea da”, dio Campionek. 
“Aukerak sortuko dituen, batuko gaituen, euskarari 
presentzia emango dion eta partekatutako 
hizkuntza bihurtuko duen plan sendo bat” eratu 

nahi da, “baliabide eta tresna errealak eta 
erabilgarriak” lortuz. Azarorako lau urterako 
plan estrategikoa eta 2027rako ekintza plan 
zehatza izatea aurreikusten dute, eta hortik 
aterako dira Iruñeko Udalak euskararen 
sustapenean egin beharreko “politika 
publikoak”. 

UN PROCESO PARTICIPATIVO ABIERTO A LA CIUDADANÍA 
PARA FOMENTAR EL EUSKERA
El Ayuntamiento de Pamplona tendrá 
por primera vez un plan de 
normalización lingüística para el 
fomento del euskera basado en la 
participación ciudadana. Se llama 
“Iruñean hirieraz, mucho que hablar” 
y para completarlo se han organizado 
de febrero a mayo cinco sesiones 

abiertas a cualquier persona que 
quiera participar –sea euskaldun  
o no– con el objetivo de recoger los 
diferentes puntos de vista sobre el 
euskera que puedan convivir en la 
ciudad. Las próximas sesiones serán  
el 23 de abril y el 20 de mayo en 
Civivox Pompelo.

Iruña eta haren hizkuntzak denon ardura dira; euskara hiriko 
historiaren, ondarearen, orainaren eta etorkizunaren zati bat 
da, zaindu beharreko aberastasun kolektibo bat, kaleetan 
egunero bizi daitekeen aniztasunaren seinale. Horregatik, 
Iruñeko Udalak hizkuntza normalizatzeko lehen udal plana 
martxan jarri zuen otsailean: “Iruñean hirieraz, mucho que 
hablar”. Honekin, Udalak lehen aldiz euskararen sustapenerako 
estrategia propio eta egituratu bat izango du: norabide bat, 
ikuspegi partekatua eta luzera begirako konpromisoa. 

mucho que hablar’’
‘‘IRUÑEAN HIRIERAZ,
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Ze Berri?-  ¿Por qué eliges la comedia 
para tus trabajos? 
Lorena Arangoa.- Me sale más fácil la 
comicidad y me resulta más cómodo, creo que 
la gente tiene más ganas o necesidad de reírse 
y es una gozada que la gente se ría con lo que 
montas. En mi vida también me sale reírme con 
los temas serios. Mi formación ha sido sobre 
todo clown y se nota, la primera obra que 
monté sola fue con nariz… Ahora ya no la uso, 
me parece más todoterreno. Tenemos un 
estigma de que la nariz es solo para las y los 
niños y es más fácil entrar desde otro lado. 
Además, también me gusta tener un punto 
punki que la nariz no me permite.  
 
Z.B.- ¿Qué característica te diferencia? 
L.A.- La gestualidad de la cara, tengo buena 
máscara en cuanto a gestos. Siempre he dicho 
que me gustaba mucho no hablar en escena, 
pero estos últimos años no callo, así que ya 
no me vale. Transmito bien sin palabras, no 
me hace falta mucho que decir. En calle me 
resulta más difícil no hablar, porque hay 
mucho más estímulo, oyes el tractor que pasa, 
el perro que ladra… En sala es más focalizado 
y hacen falta menos palabras.  
 
Z.B.- ¿En qué has cambiado en estos  
veinte años de trayectoria? 
L.A.- Ya no me parece algo tan profundo, tan 
serio. Le he quitado peso y miedo, he 
empezado a improvisar, hemos montado un 
grupo en euskera… Yo empecé a actuar en 
castellano y ahora, cada vez más, solo quiero 
hablar en euskera. Me siento muchísimo más 
cómoda, no sabía qué era esto hasta que lo 
probé. Soy mucho más divertida y más tierna 
en euskera, he encontrado cosas muy 
interesantes que no sabía que tenía, 
personajes más poderosos, más fuerza. 

Además, el euskera es algo nuestro, lo 
tenemos que defender a capa y espada, y es 
parte de lo que soy.  
 
Z.B.- ¿Cómo te sientes cuando estás 
actuando?  
L.A.- Se me quitan todos los males. He llegado 
a salir coja y no dolerme nada, con bajón 
emocional y estar bien… Hay veces que 
tampoco te apetece, siempre se puede tener 
un mal día y es más difícil hacer reír. Pero a la 
vez es muy sanador, liberador. Yo estudié 
cocina y me gusta mucho cocinar cuando 
viene gente a comer, disfruto viéndolos 
disfrutar con mi comida. Cuando la gente se 
ríe de algo que has hecho, la sensación es 
parecida, eso de ver que lo que haces hace 
bien a los demás, es muy bonito.  
 
Z.B.- ¿Qué herramientas tienes para 
sobreponerte a días difíciles? 
L.A.- Eso es el trabajo actoral. Por mucho que 
te metas en el personaje, lo disfrutes… Es un 
trabajo más mecánico que requiere 
entrenamiento actoral. La gente que acaba de 
empezar depende mucho de cómo se siente 
en el momento, y cuando llevas mucho tiempo 
en escena, tus sensaciones reales ayudan 
mucho, pero si no te sirven, eres capaz de 
apartarlas y sacar otras del archivo.  
 
Z.B.- ¿Qué te espera este 2026?  
L.A.- Teníamos intención de montar la segunda 
parte de ‘Milagros & Valentina’ con Aintzane 
Baleztena, pero lo vamos a tener que posponer 
un poco. También estoy con muchas ganas de 
hacer un monólogo, nunca lo he hecho, pero 
me estoy formando. Me da un poco de miedo 
porque sales más desnuda a escena, no tienes 
personaje y te expones tú misma, pero voy a 
probar con esto. 

LORENA ARANGOA  / ACTRIZ

La actriz y creadora Lorena Arangoa (Irurtzun, 1983) 
lleva más de 20 años sobre el escenario. Proveniente del 
mundo del clown, a lo largo de los años ha participado  
en diferentes proyectos teatrales, audiovisuales y 
performativos, dándose a conocer con obras como 
‘Enmimismada’, ‘El paraíso de los rotos’, ‘Milagros & 
Valentina’ o la estrenada en 2025, ‘Aranburugoitiarrak 
Herri Kirolak’. 

Antzerkia ikustean 
komediarekin gozatzen 
dut gehien eta asko 
gustatzen zait 
sorpresak eramatea. 

Antzerki dezente ikusten 
dut, asko gozatzen dut eta lehen 
aldietan bezala joaten naiz: 
begiak ondo irekita, ezertarako 
itxaropenik ez, eta harritzeko 
gogo handiarekin. Ikusten dudan 
horretan ere asko sartzen naiz, 
oso erraz egiten dut negar edo 
barre; oso barre eskandalagarria 
dut, eta adiskideak ikustera 
joaten naizenean esaten didate 
konturatzen direla publikoan 
nagoela entzuten zaidalako. Baina 
asko gozatzen dut. Askotan, 
antzeztera irtetean oso urduri 
jartzen naiz, eta pentsatzen dut 
ikustea dela gehien gustatzen 
zaidana, baina ez da erreala, 
askoz gehiago gustatzen zait 
egitea’’.

      Soy mucho  
más divertida y más 
tierna en euskera”

TELOIAREN BESTE ALDETIK… 
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Ubaba proviene del euskera ur 'agua', aho 'boca' y el 
artículo -a: 'la boca del agua', y designa al Nacedero 
del Urederra y, en general, a todo el cortado que se 
desploma desde la planicie de la sierra de Urbasa 
hasta el nacimiento del río en el valle de Améscoa. 
Para las generaciones anteriores, el agua era el punto 
de referencia principal y, sobre todo, su importante 
surgencia, la boca del agua: Ubaba. Pero para nuestra 
mente turistificada y globalizada de los siglos XX y 
XXI, lo importante ya no es el agua, sino el mirador. Y 
dentro de esa visión de la naturaleza como 
espectáculo fotogénico han surgido denominaciones 
desarraigadas -pero muy de folleto turístico- como 
Balcón de Pilatos, que se aplica desde hace no tantos 
años a la zona. 
En situaciones semejantes lo global arrasa y aniquila 
lo local de manera irremisible. Sin embargo, Ubaba ha 
sabido plantar cara. La recogida de la toponimia de 
Navarra, llevada adelante por Jimeno Jurío y su 
equipo en los años 90, y que en el caso de Améscoa 
se enriqueció con el trabajo de Balbino García de 
Albizu, colocó a Ubaba en su sitio, lo dotó de 
oficialidad, y no dejó -en teoría- ni el más mínimo 
resquicio para el uso de la denominación Balcón de 
Pilatos. 

Treinta años después, la búsqueda de ‘Ubaba’ en 
Google ofrece más de un millón de resultados, frente 
a los trescientos mil del nombre bíblico. 
Ahora bien, el propio Gobierno de Navarra sigue 
usando Balcón de Pilatos, Pilato’s Balcony… en su 
propaganda turística, porque intuye -suponemos- 
que el turista global se deja llevar y atraer por estos 
topónimos de consumo rápido y facilón. Incluso en 
euskara corren sus versiones Pilatosen balkoia y 
Pilatoseko balkoia. 
No olvidemos, para acabar, la escasa originalidad de 
Balcón de Pilatos, repetido ‘ad nauseam’ aquí y allá. 
Sin salir de Navarra, es bien conocido un cabezo 
homónimo en la Bardena Negra. Y toda España es un 
hervidero de balcones y miradores de Pilatos: 
Valencia, La Mancha, Cantabria, Aragón, serranía de 
Cuenca,…  
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En este número hacemos referencia  
a una sierra, conocida por su gran 
biodiversidad, bosques de hayas y 
pinos, y por la cima del Baigura, que se 
extiende por varios municipios de las 
cuencas de los ríos Irati y Urrobi.

La guerra 
entre la 
globalización y 
lo local, entre lo 
que nos priva 
de nuestra 
personalidad y 
aquello que nos 
da sentido e 
identidad, 
también se 
libra con 
virulencia en la 
batalla de la 
toponimia. El 
caso de Ubaba 
es una de las 
escaramuzas 
de mayor 
interés de este 
singular 
combate.

La respuesta al concurso  
del número 176 era: 

UBABA 
El ganador es:  
Amaia Okariz Ormaetxea (Lizarra) 
ZORIONAK!

LEHIAKETA / CONCURSO

EZAGUTZEN DUZU TOKI HAU? . ¿DE QUÉ LUGAR HABLAMOS?

MIKEL BELASKO Ubaba



Tras pasar encajonado entre Gallipienzo y Cáseda, el río Aragón se precipita hacia 
tierras más llanas y riega los términos de Murillo el Fruto, Carcastillo-Zarrakaztelu, 
Santacara, Mélida, Caparroso y de otras localidades. Río que atraviesa una comarca 

en la que la lengua vasca nombró numerosos topónimos. En Murillo el Fruto, por 
ejemplo, Aldebarrena, Barace Alcinea, Baracetaco Bidea, Huarteco Bidea, 
Gaztelumunio, Garipienzoco Zaldua… documentados al menos hasta bien entrado el 
siglo XVI. En Carcastillo, entre otros, Arrateburua, Arrateguibela, Landaederra, 
Oyarzaldua, Zorrozabala. En Mélida, Arrizabaleta, Mishualdea, Sarmendi, Zorromendia 
y otros. Y en Santacara, Azmacolanda, Ordoquia, Ordoquilanda…, todos ellos 
fechados en el siglo XVI y publicados por el artajonés Fernando Maiora Mendía en su 
libro “Lo autóctono en Carcastillo, Mélida, Murillo el Fruto, Santacara”.  
Todos los topónimos retratan fielmente sus correspondientes paisajes, y los 
mencionados hacen lo propio con las características del terreno de esta comarca de 
Navarra. Hay un topónimo, por ejemplo, que se repite en varias localidades para 
designar a los acantilados labrados por el río Aragón. Se trata de Ripagaiza, que 
aparece con sus variantes en Carcastillo, Mélida, Santacara y Murillo el Fruto. En un 
documento de esta última localidad fechado en 1704, describe cómo es el paraje: “…
la punta de dicho cabezo que da al río y paraje que dicen Ripagaizas, en frente del 
soto…”. El segundo elemento del topónimo (gaiza) nos indica que se tratan 
ciertamente de escarpadas orillas, como abundan en esta zona.  
El rio Aragón continúa su avance dejando a su izquierda la localidad de Rada, en la que 
nombraron un terreno como Artebakoitza (encina solitaria), que aparece escrito como 
Artebacoycha y Artebacocha en 1555 y 1572, respectivamente.  

Posteriormente, cruza Caparroso, localidad en la que nació el ilustre vascófilo 
Celestino Peralta Lapuerta (1879-1929). Fue fraile capuchino con el nombre de 
Celestino María de Caparroso y, estando como profesor en el colegio que dichos 
frailes regentaban en Lekaroz (Baztan), aprendió euskera de maravilla hasta el punto 
de especializarse en la conjugación del verbo vasco y la Academia de la Lengua Vasca-
Euskaltzaindia lo nombró académico correspondiente en 1919. Nos dejó tres obras, 
una de las cuales, ‘Euskal irakaspidea. Gramática vasca (1919)’, fue un rotundo éxito, un 
método con el que numerosísimas personas aprendieron euskera en aquellos años. 
Firmaba con el seudónimo Bernardo de Arrigarai, de donde tomó el nombre el 
euskaltegi Arrigarai de Tudela (AEK). Tudelano era, precisamente, un amigo de 
Celestino que falleció en 1913 a la edad de 94 años, según el cual durante los años de 
la primera guerra carlista (1834-39) se hablaba euskera a las puertas de Tafalla. 
Sin duda alguna, Celestino estaría muy orgulloso de las familias de Caparroso que 
impulsaron hace 10 años el modelo D en la escuela de su localidad, cuya primera 
promoción ha llegado ya al instituto. Modelo consolidado que se vive con absoluta 
normalidad para satisfacción de dichas familias, cuyos hijos e hijas que aprenden en 
euskera recibirán un reconocimiento el próximo mes de mayo por parte de 
Euskaltzaindia y la Fundación IKF de Pamplona. 
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ENRIQUE DIEZ DE ULZURRUN SAGALÁ

Euskera por el río Aragón  
hasta Caparroso
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Oscar Vergara eta Peio Ardaiz, Egile 
Berriendako XXXV. Euskarazko Literatur 
Lehiaketaren irabazleak. Iruñeko Udalak Egile 
Berriendako XXXV. Euskarazko Literatur Lehiaketan 
saritutako 10 lanak ezagutzera eman ditu.  
Narrazio laburreko lehenengo saria Oscar 
Vergararen ‘Aukera-leihoa’ lanak irabazi du, eta 
poesiakoa Peio Ardaizen ‘Amodioaz, gorrotoaz eta 
nostalgiaz’. Narratiba modalitatean beste sarituak: 
Ainara Tirapuren ‘Eperrik ez Bearentzat’ (bigarren 
saria), Sarai Roblesen ‘Ariane’ (hirugarren saria), 
Naroa Romeoren ‘Sare’ (aipamen berezia) eta 
Ainhoa Ayerberen ‘Hartu nire zati bat zuretzat’ 
(aipamen berezia). Poesian: Amaiur Ruizen ‘Agian 
mendekua poesia izanen da’ (bigarren saria), Iker 
Arriolaren ‘Palmirako Hondakinak’ (hirugarren 
saria), Izaskun Larrañagaren ‘Ispiluko islak’ 
(aipamen berezia) eta Saioa Alkaizaren ‘Badudan 
ala nahi dudan?’ (aipamen berezia).  

 

ERA Eskola guraso eskolaren bosgarren 
edizioa aurkeztu da. ERA Eskolaren edizio 
berriak ikastetxean euskara ikasten duten haurren 
familiei zuzendutako grabatutako saio berriak 
dakartza, hazkuntzaren, euskararen eta 
hezkuntzaren inguruan. Aurten saioak ematen 
dituzten adituak hauek dira: Estitxu Fernandez 
psikologo perinatala, “Ume baten zain: Saski 
linguistikoa prest? Bost aholku, ninia etxera etorri 
aurretik egiten hasteko”; Gotzon Barandiaran 
euskararen eta bere kulturgintzaren langile 
autonomoa, “Gurasoak euskarazko kulturgintzaren 
transmisore. Sormenaren eragin positiboa haurren 
hizkuntza-gaitasunean eta garapen integralean”; 
eta Saroa Bikandi irakurzaletasuna sustatzeko 
bitartekari, ipuin kontalari eta haur eta gazte 
literaturan aditua, “Gurasoak euskarazko 
kulturgintzaren transmisore. Sormenaren eragin 
positiboa haurren hizkuntza-gaitasunean eta 
garapen integralean”. 

 

Euskarabideak Jose Luis Erdozia hizkuntzalari 
etxarriarraren lanaren lagapena jaso du 
Nafarroako Euskararen Mediatekaren 
funtserako. Nafarroako Gobernuak Jose Luis 
Erdozia Mauleon hizkuntzalariaren ‘Ai, hau pena 
nik!’ ikus-entzunezkoaren lagapena jaso du. 
Ikertzaileak Etxarri Aranazko euskararen erregistro 
alokutiboaren edo hitanoaren ezaugarriak 
erakusten dituen lana aitortu eta ikus-entzunezko 
dokumentua Euskarabideari laga dio. Ikus-
entzunezkoak 50 minutuko iraupena du eta Etxarri 
Aranazko hamaika lagunen parte-hartzea izan du 
aktore bezala. 2024an grabatu zen Etxarri Aranazko 
hizkeraren erregistro alokutiboaren ezaugarriak 
eguneroko egoera komunikatiboetan nola 
erabiltzen ziren erakusteko. Etxarri Aranazko 
euskararen ezaugarri hori galtzear ikusteak 
bultzatu zuen Jose Luis Erdozia hizkuntzalari 
etxarriarra lan batean dokumentatzera.
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Ze Berri?- Akaso jende askok ez daki zer 
den interpretearen ofizioa. Nola 
definituko zenuke? 
Amaia Orbe.- Itzulpenean bezala, 
mezua hizkuntza batetik bestera 
pasatzean datza ofizioa, baina denbora 
tarte oso laburrean. Kanpotik ikusita 
askotan galdetzen digute nola den 
posible entzun eta aldi berean hitz 
egitea. Ez da erraza “teknika” azaltzea. 
Burmuinarentzat oso naturala ez den 
prozesu bat egin behar duzu une 
berean: mezua entzun, ulertu, 
prozesatu eta berehala beste hizkuntza 
batean eman eta botatzen duzunak 
zentzua duela ziurtatu -astakeriarik 
bota ez duzula, alegia-. Horregatik 
ezinbestekoak dira aurreprestaketa eta 
eskarmentua, baita lankide onak 
alboan izatea ere. Izan ere, 
momentuko lan horren atzean ikusten 
ez den prestaketa handia dago: 
hizlariari edo gaiari buruz informatu, 
dokumentazioa irakurri, terminologia 
prestatu… 
 
Z.B.- Zein izan da zure ibilbide  
pertsonala? 
A.O.- Etxean bi hizkuntzen artean hazteak 
hizkuntzekiko jakin-mina piztu zidan, eta 
karreran pixkanaka ohartu nintzen 
interpretazioa nire izaerarekin hobeto 
uztartzen zela. Adrenalina puntu bat ere badu. 
Unibertsitate garaian euskararen erabilera 
sustatzeko hainbat ekimenetan ibili nintzen: 
euskaraz egin nahi zutenek horretarako aukera 
izatea eta ulertzen ez zutenentzat 
komunikazioa erraztea. Pandemia betean 
interpretazioari serioago heltzea erabaki nuen: 
master bat egin eta ofizioan bete-betean 
sartzeko pausoa eman nuen. 
 
Z.B.- Gaur egun non aritzen zara? 
A.O.- Testuinguru askotan aritzen naiz, batez 
ere Euskal Herrian barna. Lan oso aldakorra 
da: egun batean Iruñeko ikastola bateko 
batzar nagusi batean egon zaitezke, edo 
Bizkaiko udal bilkura batean; beste batean, 
Baluarten kongresu batean edo Artiumen film 
baten proiekzio osteko solasaldian. 
Batzuetan Ultzamako galdara gela batean 
aritzea suerta dakiguke, segurtasun-kaskoa 

eta betaurrekoak jantzita, eta handik egun 
gutxira Zoom bidez Espainiako Diputatuen 
Kongresuan jardun. 
 
Z.B.- Zer baloratzen duzu gehien lan 
horretan aritzeko? 
A.O.- Interpretazioan ezinbestekoak dira 
kontzentrazioa, estresa kudeatzeko gaitasuna 
eta azkar erreakzionatzeko trebezia. Egoera 
eta gai oso desberdinetara egokitu behar duzu 

euskal 
interpretea

AMAIA ORBE  
BARRIO

Euskal interpretea da Amaia Orbe Barrio 
ermuarra, “ahozko zein zeinu bidezko 
itzulpenaren modalitate bat” bezala 
laburbiltzen du bere ofizioa ulertzen ez 
dutenentzat. Iruñean urte batzuk 

daramatza bizitzen, eta leku 
desberdinetan lan egiteko maleta egin eta 
desegiten duen artean, denbora aurkitzen 
du klaseak emateko edo edukiak 
itzultzeko, jakin-mina galdu gabe.

MOTZEAN

Hiri bat? Berlin 
 

Hitz itzulezin bat?  Euskalgintza 
 

Abesti bat? Esmere 
 

Liburu bat? Le Cri de la mouette

YASMINE KHRIS MAANSRI

etengabe. Ahotsa zaintzea ere funtsezkoa da, 
gure lan tresna nagusietako bat baita. Eta 
horren guztiaren oinarrian malgutasuna eta 
jakin-mina daude: interprete batek etengabe 
ikasten eta munduari adi egoten jarraitu behar 
du. 
 
Z.B.- Lan egun edo momentu bereziren 
bat duzu buruan? 
A.O.- Uf, mordoa. Hamaika konta nezake… 
baina onenak interpreteon artean geratzen dira: 
ofizioak diskrezioa eta konfidentzialtasuna 
eskatzen baitu. 
 
Z.B.- Nafarroan lana bada? 
A.O.- Baietz esango nuke. Egia da ni neu 
apurka-apurka ari naizela saretzen, baina 
susmoa dut gero eta testuinguru gehiagotan 
sortzen ari dela interpretazioaren beharra. 
Azken batean, hori ere hizkuntza baten 
normalizazio prozesuak dakarren zerbait da. 



 

DISKOAK / DISCOS

LIBURUAK / LIBROS
Muga hautsien hegalak 
Ernesto Prat Urzainki  
Elkar  
Larrak –lehen Lurra eta gero Larru 
izandakoak– bizitza berri bat hasi 
du: drogak eta gehiegikeriak 
utzita, gaztak egiten ikasi du 
Pirinioan, eta artzaintzan dabil 
orain osaba Luzio eta Mirtaren 
Belzebenea baserrian, pandemia 
garai betean. Bizimodu lasaia 
eraman nahi izanda ere, berez 
datoz arazoak, ordea. Baztan 

egiazko, kontraesanez eta bizinahiz betetako baten erretratu 
zorrotz bezain maitagarria eskaintzen duen trilogia osatu du 
honenbestez Ernesto Prat Urzainkik. Bizitza duinen aldeko borrokari 
alaitasunez eusten dioten guztientzako omenaldia.  

Barazkijalea 
Han Kang – Gema L.  
Las Herasen itzulpena   
Elkar 
Yeonghye emazte zintzo eta apalak, 
amesgaizto batzuen ondorioz, 
haragia jateari utzi dio bat-batean, 
familia osoaren atsekaberako. 
Hortik abiatuta, hainbat ekintza eta 
erabaki kateatuko dira, Yeonghye 
bere ingurutik gero eta gehiago 
bakartuko dutenak eta gizartearen 

bortizkeria gero eta ageriago utziko dutenak. Hiru istoriok osatzen 
dute eleberri hau, protagonistaren senarrak, koinatuak eta ahizpak 
kontatuak, zein baino zein harrigarriago eta liluragarriagoak, eta 
hainbat gairi buruz pentsarazten digutenak: patriarkatuaren 
egiturak, erotismoaren misterioak, erotasunaren mugak, gizakiok 
animalia eta landareengandik bereizten edo haiekin batzen 
gaituzten bizierak. Gema Lopez Las Herasek 2024ko Nobel sariaren 
irabazlearen lana itzuli du Jokin Zaitegi itzulpen lehiaketa irabazi 
ondoren.

Gari errearen urrina  
Fertxu Izquierdo 
Pamiela 
Garai hauetako kronika poetikoa 
dugu liburu hau, non egilearen 
bizipen pertsonalak, gizartearen 
bizipen kolektiboekin nahastuko 
diren: Gazako genozidioa, Estatu 
Batuetako poliziaren indarkeria, 
gure auzoetako hiri eta giza 
paisaiak, memoriaren magaletan 

gordeta daramatzagun gatazkak, heriotzaren atzaparkadak versus 
erotismo fin batean bildutako bizitzak... 
Gari errearen urrinak garai zahar baten amaiera eta uzta hobeen 
itxaropena dakarzkigu.

‘Gitarra onomatopeikoa III’ 
Joseba Irazoki 
Jakin-mina bere baitan errotua duen joera askotariko gitarrista 
polifazetikoa da Joseba Irazoki, konposizioan ez ezik 
inprobisazioaren munduan ere gogo biziz barneratzen dena. Folka, 
rocka, psikodelia eta tresnen esperimentazioa hartzen ditu bere 
baitan, proposamen artistiko harrigarri eta sailkaezina osatuz. 
Atom Rhumba taldeko kidea da, eta besteak beste, Duncan Dhu, 
Mikel Erentxun eta Nacho Vegasekin jotzen du.

MIGEL ANJEL ASIAIN “OSIO”  
Profesor jubilado y miembro de la Asociación Galtzagorri  
de Literatura Infantil y Juvenil

De Irulegi a Pompelo. Los orígenes de una ciudad’, exposición patrocinada 
por el Ayuntamiento de Pamplona y comisariada por la Sociedad de 
Ciencias Aranzadi, es una muestra de lo que tiene que ser la divulgación 

científica de un periodo histórico, en este caso del mundo vascón del siglo I 
a.n.e. (antes de nuestra era). Aunque en esta sección suelo tratar temas de 

Literatura Infantil y Juvenil o asociados a ella, en este 
caso he traído una exposición, ya que el mundo de la 
LIJ no suele prestar demasiada atención a este tipo 
de muestras culturales, como no sea por medio de 
actividades vinculadas a la escuela. Y es una pena, 
porque muchas actividades parecen vetadas a las 
familias con criaturas hasta una cierta edad y, como 
se puede ver en esta exposición, esto no es así. 
Varios puntos que hacen especialmente atractiva 
esta muestra para las familias: diferentes piezas 
sacadas en las campañas arqueológicas; paneles 

explicativos que permiten situar la pieza y el tema que tratan; las 
recreaciones, sobre todo la reconstrucción de la casa vascona donde 
encontraron la mano de Irulegi; y las aras votivas y otros restos 
contemporáneos como miliarios que enmarcan los hallazgos encontrados 
en Irulegi. Por último, cosa que no suele ser habitual en Navarra, la 
información aparece tanto en euskera como en castellano, al mismo nivel. 
La exposición se puede completar con otras dos muestras que se 
encuentran en las salas contiguas: la exposición ‘Colección ‘Ciga’ y la de 
cuadros de la colección de arte municipal del Ayuntamiento de Pamplona. 
Una oportunidad para compartir con nuestras hijas e hijos, nietas… la 
curiosidad, el conocimiento, el arte, y, en este caso, los modos de vida del 
pueblo vascón. Es cosa sabida que la mejor educación es la que se da con el 
ejemplo. Una exposición para todas las edades. 

Irulegitik Ponpelora

‘Hil arte bizi’  
Yabalia 
Taldea joan den hamarkadaren erdialdean sortu zen, Atarrabian, eta 
ikastolako guraso batzuen topaketa informalaren emaitza da, 
instrumentuak gaizki tratatzeko eta beste talde batzuen abestiak 
egokitzeko elkartzen baitziren. Denborarekin, eta formazio gutxi 
gorabehera egonkorrarekin, bertsioen lehen kontzertuak iritsi ziren 

lagun eta senideen eta handik igarotzen den despistaturen baten aurrean. Eta geroago, Aitor baxu-
jotzaileak konposatutako abesti originalak, “Hil Arte Bizi” lehen lana osatzen duten abesti guztiak 
konposatzeko beharrezko inspirazioa eman dutenak.
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Te proporcionamos todo tipo 
de verduras y hortalizas 
en tu apuesta por u na 
alimentación sana y sostenible

¿Quieres tener una huerta?
¡Cultivar una huerta 
de manera sostenible nunca 
ha sido tan fácil! 

Verduras y hortalizas de 
primera calidad de tu huerta

  

  

  

Te ofrecemos
Formación teórica y asistencia continua 
por parte de nuestros profesionales

Un terreno en Mutilva para cultivar tu 
huerta, a la que podrás acceder todo el año 

Una planificación anual acorde 
a tus necesidades y preferencias 

Herramientas de trabajo, un pequeño local 
y una taquilla para tu ropa de calle  

Punto de agua para riego por goteo 
y formación para la  gestión del agua 

Plantas y productos fitosanitarios 
a precios asequibles  

Exposición y venta de todo 
tipo de planta ornamental
de jardín y huerta
Servicios de floristería
Tierra y sustratos 
Artículos de decoración, 
maceteros y accesorios

Centro de 
producción y venta

Asesoramiento técnico 
y elaboración de proyectos
Diseño, mantenimiento 
y conservación de jardines
Instalación de sistemas 
de riego automatizados
Ejecución de obras 

Servicios
de jardinería

www.adaxkajardineria.es
adaxka@adaxka.com

Años de experiencia 

ayudándote 

a cultivar y disfrutar 

de tu huerta

Urtetako esperientzia 

zure baratzea

lantzen eta gozatzen 

laguntzen

Taxoareko bidea-Camino de Tajonar
Mutiloa-Mutilva
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